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ÀṢAMO ̣̀  
Iṣe ̣́ ìwádìí yìí dá lórí àgbéye ̣̀wò o ̣̀nà tí lítíréṣo ̣̀ alohùn bí i òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ ń 
gbà ṣe ìṣelo ̣́jo ̣̀ àti ìpamo ̣́ ìtàn àti ipa mo ̣́nigbàgbé àwọn akọni ìṣáájú fún àwọn tí 
ó ń bo ̣̀ le ̣́yìn. Àfojúsùn iṣe ̣́ ìwádìí yìí ni láti ṣe àwárí àwọn òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ to 
so ̣́ nípa ìgbé ayé, ipa àti ìtàn àwọn àkọni ìlú Ìbàdàn. Tío ̣́rì tí a gbé iṣe ̣́ ìwádìí yìí 
lé lórí ni tío ̣́rí ṣoṣio ̣́lo ̣́jì tí ó rí iṣe ̣́ lítíréṣọ bí ìwògbè aṣàwòta ilé ayé. A ṣe àkójọ 
àwọn èròjà àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò fún iṣe ̣́ ìwádìí yìí ni ìlànà fífi o ̣̀ro ̣̀ wá àwọn àgbà ìlú 
bí mo ̣́gàjí, baále ̣̀, àwọn olóyè ìlú àti àwọn òǹpìtàn nílùú Ìbàdàn le ̣́nu wò. Yàto ̣̀ sí 
èyí a ṣe àmúlo ̣̀ àwọn òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ tí ó wà nínú àwọn ìwé àte ̣̀jáde bí i 
Akínyẹmi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela (2005), Àjàyí (1990) àti Délànà 
(1983), Àwo ̣̀n òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ tí a gbéye ̣̀wò yìí sọ ní ipa mo ̣́nigbàgbé àti 
ìgbéayé àwọn akọni Ìbàdàn bí i Iba Olúyo ̣̀lé, Balógun Ìbíkúnlé, Baṣo ̣̀run 
Ògúnmo ̣́lá, Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n, Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà, Fo ̣̀ko ̣̀ àti 
be ̣́e ̣̀ be ̣́e ̣̀ lọ. lórí ìdáábòbò, ìgbéláruge ̣́. Ìdàgbàsókè èto ọro ̣̀ ajé àti ìṣèlu ile ̣̀ 
Yorùbá àti ìlú Ìbàdàn ní pàtàkì jùlọ. Ìtúpale ̣̀ àwọn òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ yìí fìdí re ̣̀ 
múle ̣̀ pé aríṣe laríkà, àríkà sì ni baba ìrègun, gbogbo ohun tí a bá ṣe lónìí o ̣̀ro ̣̀ 
ìtàn ni bó do ̣̀la. Ní àkótàn, iṣe ̣́ ìwádìí yìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé lítíréṣo ̣̀ alohùn bí òwe 
àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ je ̣́ ilé ìsura àti orísun ìtàn, èyí tí a lè lo láti ṣe àkójọ ìtàn àwọn 
akọni ile ̣̀ Yorùbá. 
 
KÓKÓ O ̣̀ RO ̣̀   
Ìtàn-Akọni, Òwe, Àlo ̣́-Àpamo ̣̀, Lítíréṣo ̣̀, Tío ̣́rì Ṣoṣio ̣́lo ̣́jì  
 
Uma análise do uso de provérbios e adivinhas como repositório e fonte 
de histórias sobre os heróis da cidade de Ibadan. 
 
RESUMO 
Esta pesquisa baseia-se na análise de como a literatura oral — como 
provérbios e adivinhas — serve para preservar a história e a influência de 
heróis do passado para as gerações futuras. O objetivo deste estudo é 
identificar provérbios e adivinhas que narram a vida, a influência e a história 
dos líderes de Ibadan. A pesquisa fundamenta-se na teoria sociológica que 
concebe a literatura como um reflexo do mundo. Os materiais de pesquisa 
foram coletados e analisados por meio de entrevistas com líderes da cidade — 
incluindo o prefeito, o governador, autoridades municipais e historiadores de 
Ibadan. Além disso, examinaram-se provérbios e adivinhas presentes em obras 
de autores como Akínyêmi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela (2005), Àjayí 
(1990) e Délànà (1983). O conjunto de provérbios e adivinhas analisado 
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aborda o impacto da memória e da trajetória de heróis de Ibadan — tais como 
Iba Oluyôlé, Balógun Íbikunlé, Bashòrun Ógunmólá, Balógun Àjayí Ógborí-
éfón, Íyálóde Efúnşetán Aníwura e Fókó, entre outros — na proteção, 
promoção e desenvolvimento econômico e social da terra iorubá e, 
especificamente, da cidade de Ibadan. A análise desses provérbios e adivinhas 
confirma que o criador é o criador e que o criador é o pai da história; tudo o 
que fazemos hoje torna-se história amanhã. Em suma, este trabalho confirma 
que a literatura oral, representada por provérbios e adivinhas, constitui um 
repositório e uma fonte histórica que pode ser utilizada para compilar a 
história dos heróis iorubás. 
 
PALAVRAS-CHAVE 
Contos Heroicos, Provérbios, Adivinhas, Literatura, Teoria Sociológica 
 
An examination of the use of proverbs and riddles as a repository and 
source of stories about the heroes of the city of Ibadan 
 
ABSTRACT 
The main thrust of this research work is to examine the importance of oral 
literature such as proverbs and riddles in the documentation, historical 
construction and preservation of legends and historical icons for posterity. 
The main focus of the research is to extract and analyse Yorùbá proverbs and 
riddles that highlight the life, contributions and history of Ibadan heroes and 
heroines. The theoretical framework adopted for this research is the Sociology 
of Literature, and it is anchored on the Mirror image approach model of the 
theory. Data were gathered for this research through primary and secondary 
sources. The primary sources include oral interviews of important 
personalities such as family compound heads (Mọ̣́gàjí), village heads (baálẹ̣̀), 
chiefs and historians in Ibadan. The secondary sources include data extracted 
from published works such as Akínyẹmi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela 
(2005), Àjàyí (1990) and Délànà (1983). The proverbs and riddles examined 
highlights the impacts and contributions of Ibadan icons such as Prime 
minister Olúyọ̣̀lé, General Ìbíkúnlé, Prime minister Ògúnmọ̣́lá, General Àjàyí 
Ògbórí-ẹfọ̣̀n, Ẹfúnṣetán Aníwúrà the women leader, Fọ̣̀kọ̣̀ and others on saient 
social issues such maintainace of peace and harmony in the city, political 
stability, security againsts external aggression, socio-economic and political 
development of the city and its citizens as well as the protection of the Yorùbá 
race against external invasion. The analysis of the roles of these icons in the 
development of Ibadan city shows that through Yorùbá oral literature, such as 
proverbs and riddles, are repositories of Yorùbá history, which includes the 
history of Yorùbá heroes and heroines, Ibadan heroes and heroines inclusive.   
   
KEYSWORDS 
Fable, Proverb, Riddle, Literature, Sociological Theory 
 
Ìfáàrà  

Lítíréṣo ̣̀ alohùn Yorùbá bí i òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ je ̣́ ilé ìsura ọgbo ̣́n tí à ń lò 
láti ṣe àwọn ìtàn Yorùbá bí i ìtàn ìlú, ìtàn akọni, ìtàn orírun abbl. lo ̣́jo ̣̀ fún àwọn 
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95 

 

ìran tí ó ń bo ̣̀ lo ̣́nà. Òjó (2015, o.i. 255) ṣàlàyé pàtàkì òwe ní àwùjọ Yorùbá. Ó 
ṣàlàyé pé: 

Proverbs play a very important role in the everyday language of 
the Yorùbá people. They are a means of communicating ancient 
wisdom from one generation to another. They encapsulate a 
wealth of indigenous experiences, traditional knowledge and 
perspectives of the Yorùbá people. They serve as instructive 
function as they are employed for instructional, cognitive and 
corrective purposes.  

Òwe kó ipa pàtàkì nínú ìlò èdè ojoojúmo ̣́ fún ọmọ Yorùbá. Wo ̣́n je ̣́ 
o ̣̀nà ìbániso ̣̀ro ̣̀ tí a fi ń ta ọgbo ̣́n lókìtì láti ìran kan sí òmíràn. Wo ̣́n 
je ̣́ àkóónú ọgbo ̣́n àtinúdá tiwantiwa, ìmo ̣̀ abínibí àti ìwòye àwọn 
ìran Yorùbá. Wo ̣́n je ̣́ irinṣe ̣́ ìko ̣́ni tí à ń lò fún ìto ̣́so ̣́nà, ọgbo ̣́n inú 
àti ìlanilo ̣́ye ̣̀. 

Akinyemi (2015, o.i. 87) náà ṣàlàyé ipa àlo ̣́ àpamo ̣̀ lórí èdè àti àwọn 
èèyàn àwùjọ Yorùbá. Ó ṣàlàyé pé “Before the introduction of Western 
education to Yorubaland riddles and folktales were the principal means of 
shaping characters in children and young adults”. Ohun tí èyí túmo ̣̀ sí ni pé kí 
e ̣̀ko ̣́ ìmo ̣̀ Ge ̣̀e ̣́sì tó ó dé sí àwùjọ Yorùbá ni a ti ń lo àwọn lítíréṣo ̣̀ alóhùn bí i àlo ̣́ 
àpamo ̣̀ àti àlo ̣́ onítàn rọ àtọmọdé àti o ̣̀do ̣́langba Yorùbá sí ọmọlúàbí. Bí ó tile ̣̀ je ̣́ 
pé iṣe ̣́ ìwádìí ti po ̣̀ lórí òwe, àlo ̣́ àpamo ̣̀ àti ìlú Ìbàdàn fúnra re ̣̀, kò tí ì sí èyí tí ó fi 
ojú òwe ajẹmákọni wo ipa àwọn àkọni Ìbàdàn lórí ìdàgbàsókè ètò ọro ̣̀ -ajé ile ̣̀ 
Ìbàdàn àti ile ̣̀ Yorùbá lápapo ̣̀. Èyí ni kókó ohun tí iṣe ̣́ ìwádìí yìí fúnka mo ̣́, èyí 
ríbe ̣́e ̣̀ nítorí pé aríṣe laríkà, aríkà sì ní baba ìrègún. 
 
Ìbàdàn  

Ìbàdàn je ̣́ o ̣̀kan pàtàkì lára àwọn ìlú káààro ̣̀ oò jíire tí ó kó ipa 
mo ̣́nigbàgbé lórí ìdáábòbò ile ̣̀ Yorùbá, pàápàá jùlọ lo ̣́wo ̣́ ogun ìta bí i ogun 
Fúlàní Òṣogbo ọdún (1843) àti ogun Jálumi (1878). Akinyele (1929) nínú 
Adeleke (2009), ṣàlàyé pé Lágelú tí í ṣe ọmọba Ife ̣̀ ló dá Ìbàdaǹ síle ̣̀ bí ìpàgo ̣́ 
ogun ní nǹkan bí i se ̣́ńtúrì kejìdínlógún. Danmole àti Falola (1985, o.i. 22-23) 
ṣàlàyé ìdásíle ̣̀ Ìbàdàn báyìí, wo ̣́n ni: 

 
Ibadan emerged from a small Egba village at the beginning of the 
19th century into first a war camp and later a town in the 1830s. 
It was built by the allied army of the Ife, Ijebu, and Oyo refugees 
who had attacked the Owu (1821-1825) and later the Egba. 
Ìbàdàn jẹyọ ge ̣̀ge ̣̀ bí i ìlú E ̣̀gbá kéréje kan ní ìbe ̣̀re ̣̀ se ̣́ńtúrì 
kọkàndínlógún, ge ̣́ge ̣́ bí ìpàgo ̣́ ogun, le ̣́yìn o ̣̀ rẹyìn ló wà padà di ìlú 
ní nǹkan bí i 1830. Ìkójọpo ̣̀ àwọn jagunjagun Ife ̣̀, Ìje ̣̀bú àti ràle ̣̀ràle ̣̀ 
àwọn jagunjagun O ̣̀ yo ̣́-ilé tí wo ̣́n kógun ja Òwú láàárín ọdún 1821 
sí 1825, tí wo ̣́n tún kógun ja E ̣̀gbá ni wo ̣́n tẹ ìlú náà dó. 

 

Adéníyì (2017, o.i. 95) ṣàlàyé bí a ti ṣe ṣe ̣̀dá orúkọ “Ìbàdàn”, ó ní “Ibadan 
(a town in Oyo state of Nigeria) is derived from E ̣̀bá o ̣̀dàn (near Savannah)”. 
Ohun tí èyí túmo ̣̀ sí ni pé a ṣe ̣̀dá orúkọ Ìbàdàn láti ara e ̣̀bá o ̣̀dàn. Fátókun 
(2011) nínú Ọládèjì àti Pópóọlá (2024) ṣàlàyé ipò tí Ìbàdàn wà nínú máàpù 
jo ̣́gíráfì. Ó ní: 
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Ibadan is situated between Latitudes 70 08’ and 7029’ North and 
Longitude 3003 and 4000’ East, Ibadan land is bounded in the 
north by Afijio Local Government Area of Oyo state, Osun 
River/Osun State in the West. Ibadan city, its capital, is located 
approximately 70 22’ North and Longitude 3055’ East. It is more 
or less equidistant from Moniya on Oyo road, Lalupon on Iwo 
road and Egbeda on Ife road, each being 15km away. It is 16km 
from Omi Adio along Abeokuta road. 
 
Ìbàdàn wà láàárín látítúùdí 70 08’ àríwá àti lọ́ ńgítúùdì 3003 and 
4000’ ìlà oòrùn, Ìbàdàn pààlà lápá àríwá pe ̣̀lú ìjọba ìbíle ̣̀ Afijio ní 
ìpínle ̣̀ O ̣̀ yo ̣́, odò O ̣̀ ṣun ní ìpínle ̣̀ Ọṣun ní apá ìwo ̣̀ oòrùn, olú ìlú 
Ìbàdàn wà ní látítúùdí 70 22’ àríwá àti lọ́ ńgítúùdì 3055’ ìlà oòrùn. 
Ààrin gbùngbùn ìlú náà wà láàárín Mo ̣́níyà lójú o ̣̀nà O ̣̀ yo ̣́, Lálúpọn 
lójú o ̣̀nà Ìwó àti Ẹgbe ̣́dá lójú o ̣̀nà Ife ̣̀, gbogbo re ̣̀ jìnnà bí i kìlómítà 
me ̣́e ̣̀dógún sí ara wọn. Ó jìnnà bí i kìlómítà bí i me ̣́rìndínlógún sí 
O ̣̀mí Àdìò lójú o ̣̀nà Abe ̣́òkúta.  

 

Àkíyèsí aṣèwádìí yìí ni wí pé bí ó tile ̣̀ je ̣́ pé o ̣̀po ̣̀ iṣe ̣́ ìwádìí ló ti wà lórí ìtàn 
ìlú Ìbàdàn àti àwọn akọni re ̣̀, a ò tí ì rí èyí tí ó lo àwọn òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ tó ní 
ìsomo ̣́ pe ̣̀lú àwọn akọni Ìbàdàn ge ̣́ge ̣́ bí èròjà àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò. Èyí sì ni àlàfo tí 
a fe ̣́ fi iṣe ̣́ ìwádìí yìí dí. (Owomoyela 2005, o.i. 17) ṣàlàyé pàtàkì ìwúlò òwe nínú 
ìtọpinpin orísun ìtàn níle ̣̀ Yorùbá Ó ṣàlàyé pé: 

 

Embedded in some proverbs are bits of dating information that 
reveal approximately when they originated. These are usually 
references to identifiable historical events, sometimes to 
historical personalities, and sometimes to items whose advent is 
associated with historical developments.  
 
Nínú àkóónú àwọn òwe Yorùbá kan ni àlàyé nípa àwọn déètì kan 
tí ó ń ṣàfihàn ìgbà àti àsìkò tí àwọn ohun kan ṣẹle ̣̀. Ó máa ń je ̣́ 
ìto ̣́kasí sí àwọn ìtàn ojú ayé, nígbà míràn ó máa ń sọ nípa ìtàn 
àwọn akọni, tí ó sì máa ń sọ nípa àwọn ìtàn àti ìṣe ̣̀le ̣̀ mo ̣́nigbàgbé 
nígbà mìíràn.  

 

O ̣̀ kan-ò-jo ̣̀kan àwọn onímo ̣̀ ni ó ti ṣe iṣe ̣́ ìwádìí ajẹmédè lórí Ìbàdàn. Lára 
irúfe ̣́ àwọn onímo ̣̀ be ̣́e ̣̀ ni a ti rí Ọládèjì àti Pópóọlá (2024) tí wọn ṣe àgbéye ̣̀wò 
ìṣe ̣̀dà àwọn orúkọ ibi àti ìtàn tó ro ̣̀ mo ̣́ wọn ní ìlú Ìbàdàn. Rabiu àti Olúto ̣́pé náà 
ṣàgbéye ̣̀wò àwọn òwe Yorùbá tí a lè tọpasẹ̀  orísun wọn sí ìlú Ìbàdàn pe ̣̀lú tío ̣́rì 
ìmédèlò.   

 Aáyan O ̣̀mo ̣̀ràn 

O ̣̀ kan-ò-jo ̣̀kan iṣe ̣́ ìwádìí ni àwọn onímo ̣̀ ti ṣe lórí ìlò lítíréṣo ̣̀ láti tọpinpin 
ìtàn ìlú, ìtàn ìwáse ̣̀, ìtan àwọn akọni abbl. èyí kò sì yọ òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ 
Yorùbá síle ̣̀. Adeleke (2020) ṣàlàyé pé ìwádìí àwọn òwe Yorùbá lè ṣe àwárí òríṣi 
nǹkan èyí tí yóó ṣe àǹfààní fún wíwá ìdáhùn sí àwọn ìbéèrè tó rújú. Ó ṣàlàyé 
pé: 
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By the interrogation of both pre-colonial and post-colonial 
experiences through the exploration of the Yoruba proverbs, we 
can bring to the fore the Yoruba values and identity as reflected 
in Yoruba Mythological history in proverbs, biographic proverbs, 
proverbs highlighting the Yoruba warfare, proverbs on 
diplomatic relation; proverbs with Yoruba contact with other 
Ethnic Groups; Encounter with other West African countries; and 
Yoruba contact with the West and East. 
 
Nípase ̣̀ ìwádìí àwọn ohun tí ó ṣẹle ̣̀ ṣáájú kí a tó gbòmìnira àti le ̣́yìn 
tí a gba òmìnira tan láti inú àká àwọn òwe Yorùbá, a lè gbé sí 
gbàgede àwọn èrò báyéṣerí àti àmì ìdánimo ̣̀ Yorùbá ge ̣́ge ̣́ bí ó ti 
ṣe hàn nínú àwọn ìtàn àtẹnude ̣́nu tó súyọ nínú òwe, àwọn òwe 
ajẹme ̣́ni, àwọn òwe tí ó ṣàfihàn oríṣiríṣi ogun tí ó wáyé, àwọn òwe 
tó ń sọ nípa ìbáṣepo ̣̀ ìlúsílùú àti ìransíràn, àwọn òwe tó ń sọ nípa 
ìkọlura Yorùbá pe ̣̀lú àwọn ìran mìíràn, ìbáṣepo ̣̀ pe ̣̀lú àwọn oríle ̣̀-
èdè mííràn ní ìwo ̣̀ oòrùn Áfíríkà àti ìbáṣepo ̣̀ àwọn Yorùbá pe ̣̀lú 
àwọn tó wà lápá Ìwo ̣̀ oòrùn àti Ìlà oòrùn 

 

O ̣̀ kànòjo ̣̀kan àwọn aṣe ̣̀wádìí ló ti ṣe ìwádìí lórí òwe Yorùbá ní ìsomo ̣́ pe ̣̀lú 
orúkọ ajẹme ̣́ni àti orúkọ ajẹmo ̣́bi. Ògúnwálé (2016) tí ó fi tío ̣́rì ìmédèlò wo 
àwọn orúko Yorùbá tí a ṣe ̣̀dá láti ara àwọn òwe Yorùbá. Àkàndé (2020) náà fi 
ojú tío ̣́rì ìmédèlò wó àwọn òwe Yorùbá tí a lè tọpinpin orísun wo ̣́n sí ìlú O  yo ̣́ 
Àkàndé (2020, o.i. 4) ṣàlàyé pé a lè tọpinpin ìtàn ìlú tàbí àwọn àbùdá àdáni ìlú 
ko ̣̀o ̣̀kan. Ó ṣàlàyé pé “there is ample evidence that some Yoruba proverbs 
make direct references to certain Yoruba towns and these references can be 
negative or positive”.  

Ohun tí èyí túmo ̣̀ sí ni pé “e ̣̀rí àrídájú wà wí pé àwọn òwe Yorùbá kan ń 
to ̣́kasí àwọn ìlú Yorùbá kan tàbí òmííràn. Àwọn ìto ̣́kasí yìí sìlè je ̣́ èyí tí ó bù wo ̣́n 
kù tàbí tí ó bù kún wọn”. Aṣèwádìí yìí wòye pé bí ó tile ̣̀ je ̣́ pé iṣe ̣́ ìwádìí ti po ̣̀ lórí 
àwọn òwe Yorùbá, pàápàá jùlọ èyi ti ó so mo ̣́ àwọn orúko Yorùbá, a kò tí ì rí èyí 
tí ó fi tío ̣́rì soṣio ̣́lo ̣́jì wo àwọn òwe Yorùbá tó sọ nípa àwọn akọni ìlú Ìbàdàn, èyí 
gan-an ni ohun tí iṣe ̣́ ìwádìí yìí fúnka mo ̣́. 
 
Tío ̣́rì Ìṣàmúlò 

Tío ̣́rì tí iṣe ̣́ ìwádìí yìí yóó gùnlé ni à ń pè ní Tío ̣́rì Tío ̣́rì ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-
po ̣̀-wo lítíréṣo ̣̀ tí ó rí iṣe ̣́ aláwòmo ̣́ lítíréṣo ̣̀ ge ̣́ge ̣́ bí aṣàwòta àwùjọ. Tío ̣́rì ìfojú-
ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo je ̣́ èyí tó ń ṣe àwòta ilé ayé nípase ̣̀ iṣe ̣́ lítíréṣo ̣̀. Ó je ̣́ àlàyé 
nípa èrò báyéṣerí, ìmo ̣̀ ìjìnle ̣̀ èrò, e ̣̀sìn, àṣà, ìtàn àti be ̣́e ̣̀ be ̣́e ̣̀ lọ. ìran tàbí ìlú kan 
nípase ̣̀ lítíréṣo ̣̀ wọn. Adéyẹmí (2006) ṣàlàyé pé Taine onímo ̣̀ ìjìnle ̣̀ èrò ará 
Faranse kan ló ṣe agbatẹrù tío ̣́rì yìí nípase ̣̀ ṣíṣe àfibo ̣̀ ìmo ̣̀ lítíréṣo ̣̀ àti ìmo ̣̀ àwùjọ. 
Ògúnsínà (2006, o.i.112) ṣàlàyé ìwọnúara lítíréṣo ̣̀ àti àwùjọ. Ó ṣàlàyé pé: 

 
Literature is part and product of society; its nature is essentially 
social. It has no independence from man. For it is produced by 
people living together, it is a structure of words and ideas which 
are shared and understood by members of a community. 
 
Lítíréṣo ̣̀ je ̣́ o ̣̀kan lára èròjà àwùjọ tó jẹ jáde láti inú àwùjọ. Lítíréṣo ̣̀ 
ò lè dádúró láì sí àwùjọ. Nítorí ìgbéjáde re ̣̀ ní í ṣe pe ̣̀lú àwọn 
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ènìyàn àwùjọ tí wo ̣́n ń gbé papo ̣̀, ó je ̣́ àhunpo ̣̀ o ̣̀ro ̣̀ àti èrò tí àwọn 
èèyàn inú àwùjọ ń lò tí ó sì yé gbogbo wọn yékéyéké.  

 

Ohun tí èyí túmo ̣̀ sí ni pé omi àti aró tí kò ṣe é pínyà ni lítíréṣo ̣̀ àti àwùjọ 
je ̣́, èyí ríbe ̣́e ̣̀ nítorí pé inú àwùjọ ni a ti ṣe àkójọ gbogbo èròjà tí a kojo ̣́ sínú iṣe ̣́ 
lítíréṣo ̣̀, èdè ti a lò àwùjọ ló ní i be ̣́e ̣̀ sì ni ẹni tí ó gbé iṣe ̣́ lítíréṣo ̣̀ jáde náà wá 
láti inú àwùjọ. Ògúnlọlá (2014) kín èrò yìí le ̣́yìn nígbà tí ó ṣàlàyé pé:  

The theory (sociology of literature) postulates that there is a very 
close link between literature and the society. It is therefore 
essential to have a deep knowledge of the social life, economy, 
history and the entire life style of a society in order to fully 
understand the society.  
 
Tío ̣́rì Tío ̣́rì ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé ìsopo ̣̀ wà 
láàárín lítíréṣo ̣̀ àti àwùjọ. Nítorí náà ó ṣe pàtàkì láti ní ìmo ̣̀ kíkún 
nípa àwùjọ, ètò ọro ̣̀-ajé, ìtàn àti èto àti ìlànà ìgbáyé àwùjọ tàbí 
ìran kan lójúnà àti ní òye tó jinle ̣̀ nípa irú àwùjọ be ̣́e ̣̀.  

 

Kókó ohun tí a fe ̣́ gbéye ̣̀wò nínú iṣe ̣́ yìí ni o ̣̀nà tí àwọn òwe Yorùbá kan 
gba ṣàfihàn orúkọ àti ìtàn àwọn akọni ìlú Ìbàdàn kan. Ge ̣́ge ̣́ bi Ògúnlọlá (2014) 
ṣe ṣàlàyé, onímo ̣̀ lámèyíto ̣́ tó fe ̣́ lo tío ̣́rì Tío ̣́rì ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo fún 
ìtúpale ̣̀ lítíréṣo ̣̀ bí irú èyí gbọdo ̣̀ ní ìmo ̣̀ kíkún nípa ìtàn tí ó ro ̣̀mo ̣́ akọni ko ̣̀o ̣̀kan tí 
àwọn òwe yìí ro ̣̀mo ̣́. 

Ọgbo ̣́n Ìwádìí 
Iṣe ̣́ ìwádìí yìí ṣàmúlò ọgbo ̣́n ìwádìí ajẹme ̣́dàá. Lábe ̣́ ọgbo ̣́n ìwádìí 

ajẹme ̣́dàá, iṣe ̣́ ìwádìí yìí ṣàmúlo ìlà kíkó èròjà àmúkalẹ fáye ̣̀wò jọ ojúkojú àti 
ìṣàmúlò àwọn ìwé tí àwọn onímo ̣̀ ìṣáájú ti kọ lórí kókó orí o ̣̀ro ̣̀ iṣe ̣́ wa. Onímo ̣̀ yìí 
ṣe àtòjọ àwọn èròjà àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò tó dá lórí òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ nípase ̣̀ ṣíṣe 
ìfo ̣̀ro ̣̀wánile ̣́nuwò fún àwọn te ̣́nu wọn to ̣́ro ̣́ nínú ìlú bí i àwọn Mo ̣́gàji agboole, 
báále ̣̀ abà àti àwọn olóyè ìlú. Yàto ̣̀ sí àwon wo ̣̀nyí a tún ṣe àkójọ àwọn èròjà 
àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò lo ̣́do ̣̀ àwọn ale ̣́nu lo ̣́ro ̣̀ bí òṣìṣe ̣́ ìjọba, àwọn olùko ̣́, oníṣe ̣́ ọwo ̣́ àti 
àwọn onísòwò ní ìlú Ìbàdàn. Yàto ̣́ sí èyí, ge ̣́ge ̣́ bí a ti ṣe mo ̣̀ pé ẹyẹ ò lè fapá kan 
fò,à tún ṣe àkójọ àwọn èròjà àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò nínú àwọn ìwé  àlo ̣́ àpamo ̣̀ tó ṣe 
ìtàn àti ipa àwọn akọni lo ̣́jo ̣̀ láti inú àwọn ìwé òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ tí àwọn onímo ̣̀ 
ìṣáájú ti kọ. Lára irúfe ̣́ ìwé be ̣́e ̣̀ ni Delano (1983) “Òwe Lẹṣin O ̣̀ ro ̣̀” Owomoyela 
(2005) Yoruba Proverbs “Òwe Yorùbá àti Olaoye (2012) (Principles and 
Concepts of Yoruba Language and 1,122 Yorùbá proverbs) “Èrò àti Ìlànà èdè 
Yorùbá àti e ̣̀e ̣́dégbe ̣́fà-lélókòó-léméjì Òwe Yorùbá. Yàto ̣̀ sí àwọn ìwé òwé yìí, 
aṣèwádìí tún ṣàmúlò àwọn àlo ̣́ àpamo ̣̀ láti inú àwọn ìwé bí i Olatunji (1984), 
Ajayi (1990) and Akinyemi (2015). Aṣèwádìí ṣe ìfo ̣̀ro ̣̀wánile ̣́nuwò re ̣̀ ní Ìlú 
Ìbàdàn, ó sì ṣàmúlo ìfo ̣̀ro ̣̀wánile ̣́nuwò àti ìjíròrò ẹgbe ̣́ ṣe àkójọ àwọn èròjà 
àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò re ̣̀, ó ṣàmúlò ọkùnrin àti obìnrin ge ̣́ge ̣́ bí abe ̣́nà ìmo ̣̀, ó sì lo 
àwọn abe ̣́nà ìmo ̣̀ tó tó àádo ̣́ta níye. Aṣèwádìí ṣàmúlò àwọn èròjà àmúkale ̣̀ 
fáye ̣̀wò oní ìpínnu láti kó èròjà àmúkale ̣̀ fáye ̣̀wò jọ. Ise ̣́ ìwádìí kò ní ṣe àkóbá 
tàbí gbé àwọn ohun ìko ̣̀ko ̣̀ àwọn abe ̣́nà ìmo ̣̀ síta be ̣́e ̣̀ sìni kò ní bu ẹnu àte ̣́ lu ìlú 
Ìbàdàn àti àwọn èèyàn re ̣̀  
 
Ìtúpale ̣̀ Àwọn Òwe àti Àlo ̣́  Àpamo ̣̀ tó Ṣàfihàn Ipa Àwọn Akọni Ìlú Ìbàdàn 
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i. Baṣo ̣̀run Ògúnmo ̣́ lá 
Akínyẹmi (2015) fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé o ̣̀kan pàtàkì lára àwọn akọni ìlú Ìbàdàn 

àti ile ̣̀ Yorùbá ni Baṣo ̣̀run Ògúmo ̣́lá je ̣́. Ó kó ipa ribiribi nínú oríṣiríṣi ogun ní ile ̣̀ 
Yorùbá, àpẹẹrẹ irú ogun be ̣́e ̣̀ ni ogun Ìjàyé èyí tí ó wáyé láàárín Aláàfin Adélù 
àti Ààrẹ O ̣̀ nà Kakaǹfò Kúrunmí. Baṣo ̣̀run Ògúnmo ̣́lá ni Baṣo ̣̀run Aláàfin O ̣̀ yo ̣́ tí 
kò fi ìlú O ̣̀ yo ̣́ ṣe ibùgbé. Ìwádìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé lásìkò ìṣèjọba Aláàfin Adélù ni 
wo ̣́n fi Ògúnmo ̣́lá je ̣́ Baṣo ̣̀run ìlú O ̣̀ yo ̣́ àti gbogbo agbègbè re ̣̀. Yàto ̣̀ sí ipò 
Baṣo ̣̀run, Iba Ògúnmo ̣́lá náà ni olórí ìlú Ìbàdàn ní àsìkò yìí. Adeboye (2003, o.i. 
3) fìdí èyí múle ̣̀ nígbà tí ó ṣàlàyé pé “Ogunmola (1864-1867) was not only a 
powerful warrior but also a great administrator. He made several social 
reforms in Ibadan and was an impartial judge”. Ohun ti èyí túmo ̣̀ sí ni pé 
Ògúnmo ̣́lá kìí ṣe akọni lójú ogun nìkan bíkò ṣe pé ó tún je ̣́ olórí tó mọ ààtò ìlú tí 
kìí sì í fi ẹjo ̣́ ṣègbè fe ̣́nike ̣́ni. Díe ̣̀ lára àwọn òwe Yorùbá tò fìdí pàtàkì Baṣo ̣̀run 
Ògúnmo ̣́lá nínú ìtàn ìlú Ìbàdàn àti ile ̣̀ Yorùbá lápapo ̣̀ hàn ni:  

 
Òwe 

i. A kíni ń jẹ akíni, afinihàn ń je ̣́ afinihàn, èwo ni pẹ̀lẹ̣́ ará Ìjàyé lójúde 
Ògúnmo ̣́lá 

Ìtàn yìí ń sọ nípa ìjà tó wà láàárín ìlú Ìbàdàn àti àwọn E ̣̀gbá lásìkò kan. Ó ṣe 
àmúlò orúkọ àwọn akọni àti akíkanjú méjì tí wo ̣́n je ̣́ òpó fún ìlú méjèjì lásìkò 
náà. Àwọn akọni méjèjì náà ni Baṣo ̣̀run Ògúnmo ̣́lá ti ìlú Ìbàdàn àti Ààrẹ 
Kúrunmí ti ìlú Ìjàyé.Nítorí ìjà tó wà láàárín ìlú Ìbàdàn àti ìlú Ìjàyé ní àsìkò 
Aláàfin Adélù, àwọn èèyàn rí ẹni tí ó bá ń kí ará Ìjàyé ní gbàgede Ògùnmo ̣́lá tí 
ó sì ń pariwo orúkọ ìlú re ̣̀ ge ̣́ge ̣́ bí alákóóba tó fe ̣́ fi kíkí ṣe ìjàṃ̀ bà fún ẹni náà. 

ii. O ̀pẹ Ìjàyé ni à bá bi ní ìhìn ogun Ògúnmo ̣́lá 

Òwé je ̣́ èyí tí a lè tọpinpin sí inú ogun Ìjàyé tó wáyé láàárín àwọn tí wo ̣́n ṣègbè 
fún ìṣèjọba Aláàfin Adélù le ̣́yìn ti bàbá re ̣̀ Àláàfìn Àtìbà Ato ̣́bate ̣́le ̣̀ àti àwọn tó 
faramo ̣́ èrò Ààrẹ O ̣̀ nà Kakaǹfò Kúrunmí ti ìlú Ìjàyé. Àáwo ̣̀ tó dìjà yìí wáyé látàrí 
yíyí òfin pípa àre ̣̀mọ Aláàfin le ̣́yìn ti Aláàfin bá wàjà èyí ti Aláàfin Àtìbà fòfin dé 
pé kò to ̣̀nà, èyí tí Ààrẹ Kúrunmí lòdì sí èyí tí kò mú u rí Aláàfin Adélù ge ̣́ge ̣́ bí 
ọba. Akinyẹmi (2015) fi ìdí ìtàn yìí múle ̣̀ nígbà tí ó sọ pé:  

This most certainly originated in the nineteenth century during 
or after the (1860-1885) Yoruba Ijaye war and the lifetime of 
General Ògúnmọ̣́lá, the great Ibadan warlord. Ògúnmọ̣́lá led the 
army of King Adélù, the Aláàfin of Ọ̣̀yọ̣́, in the Alaafin's conflict 
with Kúrunmí of Ìjàyè and his Ẹ̣̀gbá ally. 
 
Òwe yìí jẹyọ ní nǹkan bí se ̣́ńtúrì kọkàndínlógún kó tó tó tàbí le ̣́yìn 
(1860-1885) tí ogun Ìjàyè wáyé nígbà ayé Baṣo ̣̀run Ògúnmo ̣́lá, 
olórí ogun Ìbàdàn. Ògúnmo ̣́lá ṣaájú àwọn ọmọ ogun Aláàfin Adélú 
nínú ìjà tó wáyé láàárińn Aláàfin Adélù àti Ààrẹ Kúrunmí pe ̣̀lú 
àwọn E ̣̀gbà tí wo ̣́n wà pe ̣̀lú iko ̣̀ ọmọ ogun re ̣̀ 

 
Àlo ̣́  Àpamo ̣̀  

Yàto ̣̀ sí òwe, o ̣̀kàn-ò-jo ̣̀kan àlo ̣́ àpamo ̣́ Yorùbá ló tún sọ nípa ipa Baṣo ̣̀run 
Ògúnmọ́ lá lórí ìdáábòbò ìlú Ìbàdàn àti ile ̣̀ Yorùbá lápapo ̣̀. Díe ̣̀ lára irúfe ̣́ àlo ̣́ 
àpamo ̣̀ be ̣́e ̣̀ ni:  
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i. Ìbéèrè- Kòtò gìrìwò kan ń bẹ lójú Ògúnmo ̣́la; bí a ò tẹrùn ko ̀ko ̀; a ò ní í rí i 

Ìdáhùn- Abíyá 

Àlo ̣́ àpamo ̣̀ yìí ń ṣàfihàn o ̣̀kan lárà àṣà ile ̣̀ Yorùbá, tíí ṣe àṣà àfojúrí. Àṣà 
àfojúrí tí àlo ̣́ àpamo ̣̀ yìí ń fúnka mo ̣́ ni ilé, èyí tíí ṣe o ̣̀kan pàtàkì lára nǹkan me ̣́ta 
tó je ̣́ kòṣéémánìí fún ọmọ e ̣̀dá láyé, àwọn nǹkan méjì tó kù ní aṣọ tí ó ń dáàbò 
bo ìhòhò ara àti oúnjẹ tí í fún ara lókun à ti ṣiṣe ̣́. Tí a bá ojú tío ̣́rì ìfojú-ìbára-
ẹni-gbé-po ̣̀-wo àlo ̣́ àpamo ̣̀ yìí a ó ri wí pé “kòtò gìriwò” yìí ń to ̣́kasí ààbò tó péye 
tó wà fún olórí ogun ìlú Ìbàdàn láti dáábòbo òun àti gbogbo ìdílé re ̣̀ nínú ewú 
ile ̣̀ òkèrè àti ogun abe ̣́lé. Gbígbe ̣́ kòtò gìrìwò èyí tí àwọn Ge ̣̀e ̣́sì ń pè ní”fox 
holes” ni wo ̣́n máa ń lò láti dáábòbo ara wọn nínu ìbọn àwọn o ̣̀tá. 

ii. Ìbéèrè- Aláìlórí ọmọ ogun Ògúnmo ̣́lá; Aláìlátàrí ọmọ ogún Ìbàdàn; ó lo ̣́wo ̣́ kò 
fi jagun; Ìdí ló fi ń jà 

Ìdáhùn- Àkekèé/Òjògan 

Ìwádìí àwọn onímo ̣̀ fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé a lè pín àlo ̣́ yìí sí ìso ̣̀rí ajẹmo ̣́ ìtàn, èyí 
ríbe ̣́e ̣̀ nítórí pé a lè tọpinpin èrèdí àlo ̣́ náà dénú ogun Ìjàyé èyí tó wáyé láàárín 
àwọn tó ṣègbè fún Aláàfin Adélù tako Ààrẹ O ̣̀ nà Kakaǹfò Kúnrunmi ti ìlú Ìjàyé 
tó takú pé kò ní dórípò baba re ̣̀. Akínyẹmí (2015) fìdí èyí múle ̣̀ nígbà tí ó sọ pé: 

 

This riddle most certainly originated in the nineteenth century 
during or after the 1860- 1885 Yoruba Ìjàyè war and the lifetime 
of General Ògúnmo ̣́lá, the great Ibadan warlord. Ògúnmo ̣́lá led 
the army of King Adélù, the Aláàfin of O ̣̀ yó in the Aláàfin’s 
conflict with Kúrunmí of Ìjàyè and his E ̣̀gbá allies.   

Àlo ̣́ àpamo ̣́ yìí wáyé ní nǹkan bí i se ̣́ńtúrí ko ̣́kàndínlógún kí ó tó 
tàbí le ̣́yìn ogun Ìjàyè tó wáyé láàárín ọdún 1860 sí 1885 lásìkò 
Balógun Ògúnmo ̣́la ẹni tí ó je ̣́ akíkanjú akọni ogun ìlú Ìbàdàn. 
Ogúnmo ̣́lá ló lérí ogún iko ̣̀ Aláàfin Adélù nígbà tí ìjà be ̣́ síle ̣̀ 
láàárín Aláàfin Adélù àti Ààrẹ O ̣̀ na Kakańfò Kúrunmi tí àwọn 
E ̣̀gbá ń ṣègbé le ̣́yìn fún.  

Ohun tí àlo ̣́ àpamo ̣́ yìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ ni pé, yàto ̣̀ sí òwe, a lè lo àlo ̣́ àpamo ̣́ 
láti tọpinpin ìtan tí ó ti ṣele ̣̀ ṣáájú láti ṣe é lo ̣́jo ̣̀ pamo ̣́ fún àwọn ìran tí ó ń bo ̣̀ 
le ̣́yìn. Ó túmo ̣̀ sí pé yàto ̣̀ sí pé à ń lo àlo ̣́ àpamo ̣́ láti ta ọpọlọ àwọn èwe jí nípase ̣̀ 
ìbéèrè, a tún ń lò fún ìṣelo ̣́jo ̣̀ ìtàn ìlú, ìtàn àwọn akọni ile ̣̀ Yorùbá àti ìtan àwọn 
ogun abe ̣́lé to wáyé láàárín àwọn Yorùbá.  

 
ii. Balógun Ìbíkúnlé 

Ìbíkúnlé olókè je ̣́ o ̣̀kan pàtàkì lára àwọn akọni ile ̣̀ Yorùbá tó kópa ribiribi 
lórí ìdáábòbò àti ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn àti ile ̣̀ Yorùbá lápapo ̣̀ ni Balógun 
Ìbíkúnlé je ̣́. (Awe 1974, o.i. 340) fìdí èyí múle ̣̀ nígbà tí ó ṣàla’yé pé: 

Balogun Ibikunle was a distinguished soldier from Ogbomoso 
who rose to become the commander-in-chief of Ibadan forces in 
the nineteenth century and was responsible for most of the 
conquest of the 1850s that made Ibadan the foremost military 
power in Yoruba country during that period. In addition, his 
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conquests gave rise to the Ibadan Empire whose administration 
owed a great deal to his genius. 
 
Balógun Ìbíkúnlé je ̣́ jagunjagun to dáńtọ, èyí tó wá láti ìlú 
Ògbómo ̣̀ṣo ̣́ wá á te ̣̀dó sí ìlú Ìbàdàn. Ó kó ipa pàtàkì èyí tí ó mú kí 
wo ̣́n yàn-án ge ̣́ge ̣́ bi olórí ogun ilè Ìbàdàn ní nǹkan bí i se ̣́ńtúrì 
kọkàndínlógún. Ó kó ipa mo ̣́nigbàgbé nínú àwọn ogún tí Ìbàdàn 
jà láàárín ọdún 1850, èyí tí ó sọ Ìbàdàn di àrísá iná àkò tagìrì 
eèrùn ní tìbú tòró ile ̣̀ Yorùbá lásìkò náà. Ní àfikún, àwọn ogún tí ó 
jà ní àjàṣe ̣́ sọ Ìbàdàn di olú, tí a sì lè tọpinpin ipò tí ìlú Ìbàdàn wà 
lásìkò náà dé o ̣̀do ̣̀ re ̣̀. 

 

O ̣̀ kan lára àwọn òwe Yorùbá tó sọ nípa ipa mo ̣́nigbàgbé tí Balógun 
Ìbíkúnlé kó lórí ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn ni:   

i. Bí a bá ti múná kúrò lóko àfi àgbe  ̀tí yóó jo ̀ge d̀e ;̀ bí a bá mú ti Ìbíkúnlé olókè, 
Balógun Ògbóríẹfo ̀n, a di agírase. 

Òwé yìí sọ wí pé kò sí bí a ó ṣe perí ajá tí a ò ní perí ìkòkò tí a fi sè é, kò 
sí bí a ó ṣe so ̣̀ro ̣̀ nípa òkìkì àti ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn tí a ò ní me ̣́nuba ipa 
ribiribi tí Balógun Ìbíkúnlé kó lórí itàn Ìbàdàn. Iṣọla nínú Aderibigbe (2015, 
o.i. 116) fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé o ̣̀kan lára ojúṣe lítíréṣo ̣̀ ni láti fọnrere ìwá ọmọlúàbí ti 
akọni èèyàn kan bá wú, èyí tí yóó mú àwọn ìran tí ó ń bo ̣̀ le ̣́yìn rí irú ẹni be ̣́e ̣̀ bí 
àwòko ̣́ṣe. Ó ṣàlàyé pé: 

The duty of literature in the local language is to craft humane 
qualities like dignity, sense of duty, acceptable standard of right 
and wrong, hard work, faithfulness, accountability, honour, 
fraternity and hope into valuable genres. 
 
Ojúṣe lítíréṣo ̣̀ nínú èdè kan ni láti ṣe àgbéjáde àwọn ìwà ọmọlúàbí 
bí i mímọ e ̣̀to ̣́, mímọ ojúṣe ẹni, ìmo ̣̀ nípa ohun tí ó to ̣́ àtèyí tí kò to ̣́, 
ìmúra ṣíṣe ̣́, ìwà òòto ̣́, ìfọkàntán, iyì àti ìwà ìbáṣepo ̣̀ sí inú àwọn iṣe ̣́ 
lítíréṣo ̣̀ wọn. 

 

Irú èyí ni àwọn Yorùbá fi òwé tó ṣàfihàn ipa Balógun Ìbíkúnlé lórí ìlú 
Ìbàdàn àti ile ̣̀ Yorùbá ṣe lo ̣́jo ̣̀. 

 
iii. Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n 
O ̣̀ kan lára Balógun ìlú Ìbàdàn tó kópa mo ̣́nigbàgbé lórí ìdáábòbò àti 

ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn àti oríe ̣̀-èdè Yorùbá lápapo ̣̀. Ge ̣́ge ̣́ bí a ti ṣe mo ̣̀ pé aríṣe 
laríka aríkà baba ìrègún, fún ìdí èyí, o ̣̀kan lára o ̣̀nà tí àwọn ara Ìbàdàn gbà láti 
gbóríyìn fún ipa tí Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n sá fìlàfìlà kó nínú ogun Jálumi èyí 
tó wáyé láàárín àwọn ọmọ ogún Ìbàdàn àti àwọn ọmọ ogun Fúlàní Ìlọrin ti 
àwọn ọmọ ogún Ìje ̣̀ṣà, Èkìtì àti Ìlá ṣègbè le ̣́yìn fún lo ̣́dún 1878. Johnson (1921) 
nínú Watson (1999, o.i. 21) ṣàlàyé àwọn ìwà akọni ti Balógun Àjàyí Ògbórí-
ẹfo ̣̀n fi máa ń ko ̣́ àwọn ọmo ̣́ ogun re ̣̀ báyìí. Ó ní: 

 
He was a brave leader and smooth-tongued, knowing well how to 
encourage soldiers and to inspire courage into the faint 
hearted…He used to remind them of home and all its pleasures, 
telling them that it is the bravest who will be honoured, who can 
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break the laws with impunity…With these words he often 
spurned them onto the fight. 
 
Ó je ̣́ ògbójú akọni àti olórí tí ẹnú re ̣̀ dùn bí iyo ̣̀, ó nímo ̣̀ lórí bí ó ṣe 
lu àwọn ọmọ re ̣̀ lo ̣́gọ ẹnu kí ó sì gbin ìgboyà so ̣́kàn àwọn tó ń 
ṣojo…Ó máa ń rán wo ̣́n nípa ilé àti gbogbo ìgbádùn tó ń dúró dè 
wo ̣́n nílé, àti pé àwọn tó bá ṣe ṣe akọni nìkan ni ìlú yóó bu ọlá fún, 
le tàpà sí òfin ìlú kí ó sì jayé fàmílétè ń tuto ̣́…Pe ̣̀lú àwọn o ̣̀ro ̣̀ ìwúrí 
wo ̣̀nyìí ó máa ń mo ̣́kàn wọn jí gìrì láti jà. 
 

  Òwe tí ó sọ nípa ìwà akọni Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n náà lọ báyìí: 

a. Irinwo ẹfo ̀n, ẹgbe r̀ún ìwo, ogún Fúlàní, òjì bàtà; Ògídíolú ò we ỳìn tó fi le 
Adalo lùgbe ̣́ 

Òwe yìí ń fọnrere ìwà akíkanjú tí Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n sá fìlàfìlà hù 
láti dá àwọn Fúlàní Ìlọrin àti àwọn ìsọmọgbé wọn pada. Òwé yìí, èyí tí a lè pín 
sí ìso ̣̀rí ajẹmo ̣́ ìtàn akọni fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé ilé ìsura ìtàn Yorùbá ni òwe je ̣́. Ge ̣́ge ̣́ bi 
àwòjìji àwùjọ, tío ̣́rì ìmò-ìbára-ẹni-gbépo ̣̀ àwùjọ ń ṣàlàyé pé lítíréṣo ̣̀ je ̣̀ o ̣̀kan 
pàtàkì tí a lè gbà ìtan lo ̣́jo ̣̀ láti ko ̣́ àwọn ìran tó ń bo ̣̀ lo ̣́gbo ̣́n. Orímóògùnjẹ̣́ 
(2015, o.i.78) kín èrò yìí le ̣́yìn nígbà tí ó ṣàlàyé pé: 

The heroic past is always presented in some of the Yorùbá 
indigenous verbal art. This type of revelation makes mankind 
strive to meet up with the standard of their progenitors that is if 
the standard is an enviable one. 
 
Àwọn ìwà àti ìṣe àwọn akọni ìṣáájú ni ó máá ń di gbígbé hàn 
fáráyé láti ipase ̣̀ àwọn lítíréṣo ̣̀ alohùn Yorùbá. Irúfé àwọn ìfihàn bí 
èyí máa ń mú kí àwọn ènìyàn sapá láti ṣe ohun ti àwọn babańlá ti 
ṣe ṣáájú, tí ó bá je ̣́ pé ohun tí èèyàn le fi yangàn ni ohun tí wo ̣́n ṣe. 

 

iv. Baṣo ̣̀run Olúyo ̣̀lé 

Iba Olúyo ̣̀lé je ̣́ o ̣̀kan gbòógí nínú àwọn akọni tí ìtàn Ìbàdàn rọkirika. Ó je ̣́ 
akọni Ìbàdàn tí a ò lè fọwo ̣́ ro ̣́ ipa tó kò lórí ìdàgbàsókè àti ìgbòòrò ìlú àti ètò 
ọro ̣̀-ajé Yorùbá. Adeboye (2003, o.i. 3) ṣàlàyé báyìí nípa Iba Olúyo ̣̀lé, pàápàá 
jùlọ lásìkò tó je ̣́ olórí ìlú Ìbàdàn, ó ní: 

 

Oluyole (1837-1847) was the most important of Ibadan’s early 
rulers. He was a man of vision and he set out to transform from a 
military camp into a great town. He assigned civil duties to some 
of the military chiefs and at the same time brought more towns 
under Ibadan conquest. Due to his valours and exploits, Ibadan is 
praised today as home of Oluyole. 
 
Oluyole (1837-1847) je ̣́ o ̣̀kan pàtàkì lára àwọn olórí Ìbàdàn ní 
ìpìle ̣̀. Ó je ̣́ olórí tó ní àfojúsùn gidi fún ìlú Ìbàdàn, èyí sì ni láti ta 
ìlú náà lókìtì láti ìpàgo ̣́ tàbi ibùba ogun di ìlú ńlá olókìkí. Ó fún 
àwọn olórí ogun kan ní iṣe ̣́ tó jẹmo ̣́ ìlú tí ó sì kó o ̣̀po ̣́ ìlú sí abe ̣́ 
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àkóso ìlú Ìbàdàn. Láti ipasẹ àwọn ohun tó gbéṣe fún ìlú Ìbàdàn, 
wo ̣́n máa ń ki àwọn ọmọ Ìbàdàn ní ọmọ Olúyo ̣̀lé 

 

Olawale (2012, o.i. 15) kín èrò Adébóyè (2003) le ̣́yìn nígbà tí ó pé: 

By 1840, Oluyole, the Basorun of Ibadan until 1850, had put 
almost all the areas in the neighborhood of Ibadan under 
his control. Among these were Ede, Osogbo, Iwo, Ikirun and 
Ilobu. 
 
Láti 1840, Olúyo ̣̀lé tó je ̣́ Baṣo ̣̀run Ìbàdàn  títí di ọdún 1850 ti 
kó gbogbo àwọn ìlú tó wà láyìíkà Ìbàdàn sí abe ̣́ àkóso ìlú 
Ìbàdàn. Nínú àwọn ìlú be ̣́e ̣̀ ni a ti rí Ẹde ̣́, Òṣogbo, Ìwó, Ìkìrun 
àti Ìlobùú 

 

Díe ̣̀ lára àwọn òwe Yorùbá tó fìdí èyí múle ̣̀ ni: 

a. Ìbàdàn nílé Olúyo ̀lé níbi olè gbé ń jàre olóhun, wo ̣́n a ní ìwọ náà ṣe gbé e sí 
ibe h̀un? 

Delana (1966 o.i. 32) nínú Friday-Otun (2014, o.i. 221-222) fìdí re ̣̀ múle ̣̀ 
pé òwe àjẹmo ̣́ ìtàn ojú ayé ni òwe yìí. Ó ṣàlàyé pé: 

The proverb above has a historical context that we need to recall 
for its proper understanding. Oluyole was taken to Ibadan from 
Oyo when his father, Basorun Gaa, was assassinated. Later, 
Ibadan became expanded through him. At a particular point in 
time, a man by the name of Okusaga, an Ijebu indigene, came to 
sell wares in Ibadan. It was a period of hostility between Ijebu 
and Ibadan. Okusaga, however, arrived in Ibadan and stayed 
with a chief who was fourth-in-command to Balogun Ibikunle, the 
high chief. Over the night, all his wares were stolen. He reported 
to the Fourth-in-command but no redress was sought for 
him…Since he couldn’t prove his ownership of the wares, the 
suspects were exonerated. Not only this, the suspects now 
brought a case against Okusaga who was detained. He had to 
plead seriously before he was released and set free. This 
situation then became a proverb in Yorubaland. 
 
Òwe yìí ní ìtàn tí a gbọdo ̣̀ ṣàlàyé kó lè yéni yékéyéké. Wo ̣́n mú 
Olúyo ̣̀lé lọ sí Ìbàdàn nígbà tí wo ̣́n ṣe ikú pa bàbá re ̣̀ Baṣo ̣̀run Gáà. 
Le ̣́yìn tí Ìbàdàn ti gbe ̣̀re ̣̀ge ̣̀jige ̣̀ láti ipase ̣̀ ìwà àkíkanjú Iba Olúyo ̣̀lé. 
Ní àsìkò kan, arákùnrin kan ti orúkọ re ̣̀ ń je ̣́ Òkúsàga, ara Ìje ̣̀bú 
wá sí Ìbàdàn láto sòwò lásìkò tí aáwo ̣̀ wà láàárín ìlú Ìbàdàn àti 
Ìje ̣̀bú. Òkúsàga wọ ìlú Ìbàdàn ó sì wo ̣̀ sílè olóyè Ibàdàn kan tó je ̣́ 
igbá kẹrin sí Balógun Ìbíkúnlé. Kí ile ̣̀ tó ó mo ̣́, wo ̣́n ti jí gbogbo ọjà 
re ̣̀ lọ, ó fi ẹjo ̣́ sún olóyè tó wo ̣̀ sí lo ̣́do ̣̀ ṣùgbo ̣́n wọn ò rí ohunkóhun 
ṣe sí i. Níwo ̣̀n ìgbà tí kò sí e ̣̀rí pe òun ni ó lẹrù wo ̣́n tú àwọn 
afurasí síle ̣̀. Èyí nìkan ko ̣́, àwọn afurasi náà wá mú ẹjọ ìbani 
lórúkọ jẹ wa tako Òkúsàga, èyí tí ó sì mú kí wo ̣́n fi sí àhámo ̣́. Ó 
nílò láti be ̣̀be ̣̀ gidigidi kí wo ̣́n tó ó da síle ̣̀ kó má abá tire ̣̀ lọ. O ̣̀ ro ̣̀ yìí 
wá padà di òwe káàkiri gbogbo ile ̣̀ Yorùbá. 
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Ohun tí àlàyé Délànà (1966) fìdí re ̣̀ múle ̣̀ ni pé bí ó tile ̣̀ je ̣́ pé Baṣo ̣̀run 
Olúyo ̣̀lé ni wo ̣́n fi orí ìtàn náà sọ, àsìkò ìṣèjọba Balógun Ìbíkúnlé ge ̣́ge ̣́ bí olórí 
Ìbàdàn ni ìtàn náà wáyé.  

b. Ẹni tó re Ìbàdàn tí kò délé Olúyo ̀lé; oko igi ni ó lọ. 

Òwe yìí ń sọ pàtàkì àti ipò Baṣo ̣̀run Olúyo ̣̀lé nínú ìtàn ìlú Ìbàdàn. Àwọn 
e ̣̀rí mìíràn tó fìdí ipa mo ̣́nigbàgbé Ìba Olúyo ̣̀lé lórí ìlú Ìbàdàn múle ̣̀ ni pé bí ó tile ̣̀ 
je ̣́ pé kìí ṣe gbogbo ọmọ bíbí ìlú Ìbàdàn ni ó wá láti àgboolé Olúyo ̣̀lé, gbogbo 
ọmọ Ìbàdàn ni wo ̣́n máa ń pè ní “ọmọ Olúyo ̣̀lé”. Yàto ̣̀ sí èyí, orúkọ Olúyo ̣̀lé hàn 
nínú orúkọ ìnagije ̣́ ẹgbe ̣́ agbábo ̣́o ̣̀lù “Shooting Stars Sport Club” ti ìlú Ìbàdàn. 
Orúko ̣̀ ìnagijẹ náà ni “Olúyo ̣̀lé warriors” èyí tí ó túmo ̣̀ sí “àwọn ọmọ ogun 
Olúyo ̣̀lé”. Àwọn e ̣̀rí yìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé bí i omi àti aró tí kò ṣe é yà ní ìtàn ìlú 
Ìbàdàn àti ìtàn Baṣo ̣̀run Olúyo ̣̀lé. Pe ̣̀lú tío ̣́rì ìmo ̣̀-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀ àwùjọ woo ̣̀we 
yìí, ohun tí ó ń to ̣́ka si ni pé ní àsìkò ti òwe yìí súyọ àwọn ológun ni ó ń ṣèjọba 
ìlú Ìbàdàn tí gbogbo agbára sì wà ní ìka.wo ̣́ wọn. 

 
v. Ọmo ̣́sá 

O  kan lára akọni obìnrin tí ó kópa ribiribi lórí ìdáábòbò àti ìdàgbàsókè ìlú 
Ìbàdàn ni Ọmọsá je ̣́. Lára àwọn akọni obìnrin mìíràn tí a lè to ̣́ka sí nílùú Ìbàdàn 
ni a ti rí Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà, Ọyainú abbl. Ìwádìí àwọn onímo ̣̀ fìdí re ̣̀ 
múle ̣̀ pé Ọmọsá je ̣́ ọmọbìnrin Balógun Ogúnmo ̣́lá tí ó sì je ̣́ aya lo ̣́o ̣̀de ̣̀ ológun 
Ìbàdàn mìíràn tí í ṣe Ẹnimowù Arúlógun. E ̣̀ rí láti inú oríkì Arúlógun tí wo ̣́n máa 
ń kì báyìí “Arúlógun bí èéfín; Apapa làìlàì ọkọ Ọmọsá” fi ìdí èyí múle ̣̀. Watson 
(1999, o.i. 23) ṣàlàyé ipa ti Ọmọsá kó nínú ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn nípa kíkópa 
nínú ogun, pípèsè àwọn ohun ìjà ogun àti ìpèsè oúnjẹ fú àwọn ọmọ ogun 
Ìbàdàn. Ó ṣàlàyé pé: 

 
A daughter of another chief, Ọmọsa, also led her own contingent 
of soldiers into the field. During the 1880s, she organized 
caravans supplying the front with rifles, ammunition and food. 
 
Ọmọbìnrin o ̣̀kan lára àwọn oloyè ìlú Ọmọsá náà ni àwọn ọmọ 
ogun tire ̣̀ tí ó máa ń kó lọ sí ojú ogun. Ó sètò àwọn iko ̣̀ ogun tí ó ń 
pèsè ìbọn, àwọn ohun ìjà ogun àti oúnjẹ fún àwọn ọmọ ogun lójú 
ogun. 
 

O ̣̀ kan lára òwe Yorùbá to ṣe orúkọ Ọmọsá lo ̣́jo ̣̀ fún àwọn ìran tó ń bo ̣̀ ni 
òwe Yorùbá tó sọ pé:  

 
a. Ẹni bá bá Mọsá jẹun; ni yóó pè é ní ìyá O ̀ fà 

 
Kọkó ohun tí òwe Ọmọsá yìí ń ṣ ni pé “olówó má kó sí kòtò má kó sí 

pèpélè; èèyàn ń je ̣́ nínú owó re ̣̀ ni”. Ìlò Ọmọsá nínú òwe yìí, tí a bá fojú tío ̣́rì 
ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo ń so ̣̀ fún wa wí pé ìbáṣepo ̣̀ àwọn ènìyàn àwùjọ pàápàá 
jùlọ ní ìlú Ìbàdàn lásìkò tí òwe yìí lale ̣̀ wù pé kátà kárà lo ̣̀ro ̣̀ ilé ayé àti pé ẹni bá 
ríni là ń rí, bí a bá kì fáwò káwo kì fún padà ni. 
 

vi. Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà 
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O ̣̀ kan lára àwọn gbajúmo ̣̀ àti akọni ile ̣̀ Ìbàdàn ni Ìyálóde Ẹfúnṣetán 
Aníwúrà. Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà kó ipa ribiribi lórí ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn. 
Olawale àti Ogunbode (2016) ṣàlàyé nípa ìtàn ìgbésí ayé Ìyálóde Ẹfúnṣetán 
Aníwúrà báyìí. Wo ̣́n ní: 

Efunsetan Adekemi Aniwura, the second Iyalode of Ibadan was 
born in the 1820s. She had an Egba ancestry as her father was a 
native of Ikija in the Egba forest while her mother was Ife. 

Ẹfúnṣetán Adéke ̣́mi Aníwúrà, Ìyálóde Ìbàdàn kejì ni a bí láàárín 
ọdún 1820. Ó je ̣́ ọmọ bíbí ìlú E ̣̀gbá nítorí bàbá re ̣̀ je ̣́ ọmọ bíbí ìlú 
Ìkijà ní oko E ̣̀gbá nígbà tí ìyá re ̣̀ je ̣́ ọmọ Ife ̣̀. 

 

O ̣̀ kan lára òwe Yorùbá tó ṣàfihàn Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà ni: 

a. A kìí gbé ilé ẹni ká fọrùn ro ̣́, bí ẹni múlé tí ìyálóde Ẹfúnṣetán ko ̣́ 

Tako òwe yìí, èyí tí ó ṣàfihàn Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà ge ̣́ge ̣́ bí olubi àti 
ìkà ènìyàn. Olawale àti Ogunbode (2016) kín èrò Watson (1999) tí ó sọ pé 
àwọn olóyè Ìbàdàn máa ń fi ogun abe ̣́lé ja ara wọn nípa o ̣̀te ̣̀, rìkísí àti dída ojú 
àwọn ọmọ ilé kọ olórí ilé. Watson (1999, o.i. 18) ṣàlàyé pé: 

If a group of chiefs feared that a single chief was becoming too 
influential in the town, they undermined his power by recruiting 
his people to the own battles companies. 
 
Tí àwọn olóyè kan bá ṣe àkíyèsí pé ìràwo ̣̀ olóyè kan ń tàn jù nínú 
ìlú, wo ̣́n ó gbìmo ̣̀ po ̣̀ láti dojú àwọn èèyàn inú agboolé re ̣̀ ko ̣́ nípa 
rírà wo ̣́n pe ̣̀lú owó tùùlù. 
 

Olawale àti Ogunbode (2016) fìdí re ̣̀ mule ̣̀ pé irú ìdìte ̣̀ mo ̣́ni yìí ni ó ṣẹle ̣́ sí 
Ìyálódé Ẹfúnṣetán Aníwúrà. Wo ̣́n ní: 

Arrogance, cruelty to her slaves, and insubordination did not ruin 
Iyalode Efunsetan as popularly believed. Rather, she was ruined 
by the politics of gender and exclusion practiced by the Oyo 
power elites in Ibadan in the 19th century.  
 
Ìgbéraga, ìwà ìkà, àti àìte ̣̀lé àṣẹ ìlú ko ̣́ ni ó ṣe àkóbá fún Ìyálóde 
Ẹfúnṣetán bí ohun tí gbógbo èèyàn gbàgbo ̣́. Dípò be ̣́e ̣̀, o ̣̀té àti 
rìkísí ajẹmọ ìjákọ àbábo àti ìtaninù tó gbile ̣̀ láàárín àwọn olóyè 
O ̣̀ yo ̣́ ní Ìbàdàn ní se ̣́ńtúrì kọkàndínlógún ló ṣokùnfà ìjákule ̣̀ re ̣̀ 
 

Tí a bá fi ojú tío ̣́rì ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo òwe ìyálóde 
Ẹfúnṣetan Aníwúrà, ohun tí òwe náà ń pàrokò pàápàá jùlọ lásìkò tó 
wáyé ni wí pé bí ó tile ̣̀ je ̣́ pé wo ̣́n fí ààyè gbà obìnrin láti jókòó nínú 
ìgbìmo ̣̀ ìlú, wọn ò rí ge ̣́ge ̣́ bí ọgba pe ̣̀lú wọn, ge ̣́ge ̣́ bí ó tirí káàkiri ile ̣̀ 
Yorùbá ní àsìkò yìí. Díe ̣̀ lára àwọn òwe àti àṣàyàn o ̣̀ro ̣̀ Yorùbá tó fì èyí 
múle ̣̀ ni “òbò kìí joyè; okó ní í rólé” òbò nínú àṣàyàn o ̣̀ro ̣̀ yìí dúró fún 
obìnrin nígbà tí okó dúró fún obìnrin. Ohun tí òwe yìí ń fìdí re ̣̀ múle ̣̀ ni 
pé ìran Yorùbá gbo ̣́lá fún ọkùnrin ju obìnrin lọ. Òwe mìíràn tó farape ̣́ 
èyí ni “Ake ̣̀sán lòpin O ̣̀ yo ̣́; ilé ọkọ lòpin obìnrin”. Kókó ohun tí òwe yìí 
ń fúnka mo ̣́ ni wí pé yàtọ sí kí obìnrin máa ṣe abiyamọ lo ̣́o ̣̀de ̣̀ ọkọ, o ̣̀po ̣̀ 
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ìṣòrò ni àwọn òbinrin tó fe ̣́ bo ̣́kùnrin takànǹgbo ̣̀n yóò koju nínú 
àwùjọ. Bí kí wọn fi o ̣̀te ̣̀ àti te ̣̀ṃ̀ be ̣̀le ̣̀kun ge ̣́ge ̣́ bí èyi ti Watson (1999, 
o.i. 1) ṣàlàyé gbe ̣̀mí re ̣̀. 

 

vii. Fo ̣̀ko ̣̀ , Ge ̣́ge ̣́ àti Agbeni 

Fo ̣̀ko ̣̀, Ge ̣́ge ̣́ àti Agbeni je ̣́ àwọn akọni ìlú Ìbàdàn me ̣́ta tí orúkọ wọn ò lè 
pare ̣́ nínú ìtàn Ìbàdàn láéláé, ìdí èyí nípe yàto ̣̀ sí pé wo ̣́n je ̣́ akọni, orúkọ àwọn 
méte ̣́e ̣̀tà ti di orúkọ agbègbè ní ìlú Ìbàdàn. Ìlànà sísọ orúkọ ajẹme ̣́ni bí i “Fo ̣̀ko ̣̀, 
Ge ̣́ge ̣́ àti Agbeni” dí orúkọ ajẹmo ̣́ ibi ni àwọn onímo ̣̀ ajẹmórúkọ ń pè ní 
“eponymy”. O ̣̀ kan lára òwe Yorùbá to fìdí ipa Fo ̣̀ko ̣̀, Ge ̣́ge ̣́ àti Agbeni nínú 
ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn múle ̣̀ ni:  

i. Ikú pa Gẹ̣́gẹ̣́, ikú pa Agbeni, ikú pa Fo ̀ko ̀ tó so gbékúdè mo ̣́rùn ta ló fe ̣́ pa 
ikú? 

Òwe yìí ṣàfihàn agbára àti ìwà akíkanju àwọn akọni me ̣́te ̣̀e ̣̀ta yìí, ó sì ṣe 
àtìle ̣́yìn fún ìmo ̣̀ ìjìnle ̣̀ èrò Yorùbá tó sọ pé “àwáyé ìkú ò sí; o ̣̀run nìkan ni 
àrèmábo ̣̀”. Ohun ti èyí túmo ̣̀ sí nipé bí èèyàn gbo ̣́n bí Ifá tó mo ̣̀ bí o ̣̀pe ̣̀le ̣̀, tó tún 
wá so gbékúdè mo ̣́rùn bí i ti Fo ̣̀ko ̣̀ ikú a mulọ lo ̣́jo ̣́ kan.Watson (1999, o.i. 18) 
nínú iṣe ̣́ re ̣̀ ṣàlàyé bí o ̣̀te ̣̀ àti ríkìsí àwọn àgbà oyè Ìbàdàn ṣe mú kí Fo ̣̀ko ̣̀ 
Ayéje ̣́nkú ṣe ikú pa ara re ̣̀. Ó ní: 

Foko Aijenku was the victim of one such ‘civil murder’ in 1877. 
The Ibadan chiefs ‘won over’ his war boys and followers; 
eventually, even his slaves saw ‘the impossibility’ of their being 
able to resist the whole town opposed to him. After a month of 
violence and intrigue, the drama ended with Aijenku ‘blowing out 
his own brains’. 
 
Fo ̣̀ko ̣̀ Ayéje ̣́nkú lùgbàdì ‘ìdìte ̣̀pani’ ní ọdún 1877. Àwọn olóyè 
Ìbàdàn ló ọgbo ̣́n àlùmo ̣̀ko ̣́ro ̣́yì láti gba àwọn ọmọ ogún àti àwọn 
ọmọ e ̣̀yìn Fo ̣̀ko ̣̀ Ayéje ̣́nkú. Nígbe ̣̀yìn àwọn ẹrú re ̣̀ pàápàá náà rí i wí 
pé kò ṣeéṣe káwọn kojú gbogbo ìlú tó ń dìte ̣̀ mo ̣́ olówó wọn. Le ̣́yìn 
bí i oṣù kan tí ìjà ìgboro àti o ̣̀te ̣̀ ti ń lọ, Ayéje ̣́nkú yìnbọn pa ara re ̣̀. 
 

Ohun tí aṣèwádìí ṣàkíyèsí ni pé iná o ̣̀te ̣̀ ìdìte ̣̀pani tí Ìyálóde Ẹfúnṣetán kò 
sí náà ni Fo ̣̀ko ̣̀ Ayéje ̣́nkú kó sí. Ohun mìíràn tí a gbọdo ̣̀ fi kún-un ni pé Ayéje ̣́nkú 
gan ni orúkọ ìsàmì akọni Ìbàdàn yìí nígbà tí Fo ̣̀ko ̣̀làjà, tí ìgékúrú re ̣̀ je ̣́ Fo ̣̀ko ̣̀ je ̣́ 
ìnagijẹ tí àwọn akẹgbe ̣́ fún nípase ̣̀ bí ó ti máa ń fi o ̣̀ko ̣̀ jà lójú ogun.Tí a bá fojú 
ìfojú-ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀-wo, òwe yìí àti àlàyé Watson (1999) ń sọ nípa ìwà ìjà 
ìgboro ti àwọn olorí ogun Ìbàdàn lásìkò máa ń lò láti de ̣́mìí àwọn tí wo ̣́n bá rí bí 
o ̣̀tá légbodò. Òwe Yorùbá tó fìdíí ìwà ìpánlè àwọn ara Ìbàdàn múle ̣̀ ni: 

A kìí wáyé ká má lárùn kan lára        
  

Iná jíjó ní í dá Ìṣe ̣́yìn láàmú          

Ìjà ìgboro làrùn Ìbàdàn.         
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Mo ̣́ su mo ̣́ to ̣̀ ni t’Èkó          
  

Ká gbórí fórò ni t’E ̣̀gbá aláké     

 

viii. Adébísí Ìdí-Ìkán 

Ìtàn àti ìwádìí tí a ṣe le ̣́nu àwọn àgbà fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé Sànúsí Adébísí Gíwá 
tí a bí ní ọdún 1882 tí ó sì kú ní ọdún 1938 je ̣́ o ̣̀kan lára àwọn olówó Ìbàdàn tó 
fi owó wọn mọ tẹrútọmọ. Ìwé ìròyìn Vanguard ti ọjo ̣́ kẹtàlélógún ọdún 2016 
ṣàlàyé ipa Sànúsí Adébísí Ìdí-Ìkán lórí ìdàgbàsókè ìlú Ìbàdàn. Ìwé ìròyìn náà ní 
“Sanusi Adebisi Idikan was an enigmatic personality that traversed Ibadan’s 
landscape in commerce, engaged in philanthropy and humanness in the late 
19th and 20th centuries”. Ohun tí èyí túmo ̣̀ sí ni pé “Sànúsí Adébísí Ìdí-Ìkán je ̣́ 
akọni e ̣̀dá tí òkìkí re ̣̀ tànká tìbú tòró ile ̣̀ Ìbàdàn lórí ètò ọro ̣̀ ajé, ìwà ríran àwọn 
èèyàn lo ̣́wo ̣́ àti ìsọmọnìyàn ní ìgbe ̣̀yìn se ̣́ńtúrì kọkàndínlógún àti ìbe ̣̀re ̣̀ se ̣́ńtúrì 
ogún”. O ̣̀ kan lára òwe Yorùbá tó fọnrere Sànúsí Adébísí Ìdí-Ìkán ni èyí tí ó 
pòkìkí ilé àwòsífìlà oníyàrá mo ̣́kàndín-lo ̣́go ̣́rùn-ún tí ó ko ̣́ ní ọdún 1929. Òwe 
náà lọ báyìí:   

 
a. Ń ó kó lé mi bí ilé Adébísí èṣù; àìní kó  ìkankan ni 

 

Òwe yìí ń fúnka mo ̣́ ìmo ̣̀ ìjìnle ̣̀ èrò Yorùbá tó so ̣́ wí pé “bí èèyàn ó gba 
kádàrá; ó di dandan kó gba kodoro”.  

ix. Adégòkè Adélabú 

Gbàdàmo ̣́sí Adégòkè Adélabú tí a bí ní ọdún 1915 tí ó sì kú ní ọdún 1958 
je ̣́ o ̣̀kan gbòógì lára àwọn olóṣèlú ọmọ bíbí ìlú Ìbàdàn nínú ìṣèjọba ìṣèlú àko ̣́ko ̣́ 
ní orílè-èdè Nàìjíríà. Ó je ̣́ alábójútó àlùmo ̣́o ̣́nì àti ìmúde ̣̀kùn bá àwùjọ (Minister 
of Natural Resources and Social Services) láàárín ọdún 1955 sí 1956. Ó je ̣́ 
gbajúmo ̣̀ olóṣèlú Ìbàdàn tí o ̣̀po ̣̀ èèyàn mo ̣́ pe ̣̀lú ìnagijẹ re ̣̀ “Pẹnkẹlẹme ̣́e ̣̀sí” èyí tí 
ó jẹyọ láti inú ìpèdè re ̣̀ tó sọ pé “peculiar mess”. O ̣̀ kan lára òwe Yorùbá tí ó 
gbóríyìn fún títàpáta dìde Adélabú di ẹni ńlá ẹni pàtàkì tí gbogbo ayé ń péwò 
ni: 

a. Adélabú ta panla ri; o ̀ro ̀ ìtàn ni pé lágbája ta wòsìwósì rí kó tó dolówó 

Òwe yìí ń ṣàlàyé pé kò se ̣́ni tí ò lè là kó lú láyé yìí pe ̣̀lú ìtẹpámo ̣́ṣe ̣́ , 
ìfàyàrán àti ìforítì. Ohun tí òwe yìí ń sọ tí a bá fojú tío ̣́rì ìmo ̣̀ -ìbára-ẹni-gbé-po ̣̀ 
àwùjọ wò ni pé tako ìjọba ajẹmo ̣́ba níbi ti ó ti ní àwọn ìdilé kan pàtó tí oyè ọba 
to ̣́ sí, ní ètò ìṣèjọba àwarawa a lá fìbò yàn, ẹni tó ta panla rí lánàá lè di gómìnà 
ìlú tàbi Ààrẹ oríle ̣̀-èdè lo ̣́la. 

Àbo ̣̀  Ìwádìí 

Iṣe ̣́ ìwádìí yìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé òwe àti àlo ̣́ je ̣́ o ̣̀kan pàtàkì lára àwọn lítíréṣo ̣̀ 
alohùn Yorùbá tí ìran Yorùbá máa ń lò láti ṣe ìtàn lo ̣́jo ̣̀ fún àwọn ìran tó ń bo ̣̀ 
le ̣́yìn. Yàto ̣̀ sí èyí, àgbéye ̣̀wò ìtàn àwọn akọni ile ̣̀ Ìbàdàn láti ipase ̣̀ òwe àti àlo ̣́ je ̣́ 
ká mo ̣̀ pé ìlú jagunjagun ni ìlú Ìbàdàn, èyí ríbẹ́ e ̣̀ nítorí pé nínú àwọn akọni 
mo ̣́kànlá tí a gbéye ̣̀wò nínú iṣe ̣́ yìí, me ̣́tà péré ni ó je ̣́ onísòwò àti olóṣèlú 
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ìgbàlódé, àwọn akọni náà ni Ìyálóde Ẹfúnṣetán Aníwúrà, Sànúsí Adébísí Ìdí-
Ìkán àti Gbàdàmo ̣́sí Adégòkè Adélabu nígbà tí àwọn me ̣́jọ je ̣́ àwọn akọni tí a lè 
fogun ròyìn wọn. Àwọn akọni náà ni Baṣo ̣̀run Ògúnmo ̣́lá, Balógun Ìbíkúnlé, 
Báṣo ̣̀run Olúyo ̣̀lé, Balógun Àjàyí Ògbórí-ẹfo ̣̀n, Ayéje ̣́nkú Fo ̣̀ko ̣̀làjà, Gẹ́ ge ̣́, Agbeni 
àti Ọmọsá. Àbo ̣̀ ìwádìí yìí ṣewe ̣́kú pe ̣̀lú ẹse ̣̀ kejì orin àkọmo ̣̀nà orin ìlú Ìbàdàn tó 
fìdí re ̣̀ múle ̣̀ pé ìlú jagunjagun ni ìlú Ìbàdàn. Orin náà lọ báyìí: 

Ìbàdàn ìlú jagunjagun 

Àwọn tó sọ o ̣́ di ìlú ńlá 

Àwa ọmọ re ̣̀ kò ní je ̣́ 

Ko ̣́lá àtògo re ̣̀ parun 

    Àwòmúlò láti inú Watson (1999, o.i. 7)  

 

Àgbálọgbábo ̣̀  

Bí a bá bo ̣́jú bo ̣́nu àgbo ̣̀n ìsàle ̣̀ là á parí re ̣̀ sí í. Iṣe ̣́ ìwádìí yìí ti wo o ̣̀nà tí 
àwọn Yorùbá gbà fi òwe àti àlo ̣́ àpamo ̣̀ ṣe ìtàn àwọn akọni ìlú Ìbàdàn lo ̣́jo ̣̀. Iṣe ̣́ 
ìwádìí yìí fìdí re ̣̀ múle ̣̀ yàto ̣̀ sí àwọn ìtàn inú ìwé tí àwọn òyìnbó aláwo ̣̀ funfun 
àjòjì gòdògbò kọ lórí ìlú Ìbàdàn àti àwọn akọni re ̣̀, a tún lè lo e ̣̀rí láti inú àwọn 
lítíréṣo ̣̀ alohùn Yorùbá bí òwe àti àlo ̣́ lati tọpinpin ipa, ìwà, ìsesí, ìhùwàsí abbl. 
àwọn akọni ile ̣̀ Ìbàdàn. 
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of Selected Yorùbá Riddles: A Sociological Approach. Journal of Linguistics, 
Culture and Communication,  2(2),89-
107https://doi.org/10.61320/jolcc.v2i2.89-107 https://jolcc.org 

Watson, R. (1999). Ibadan- a model of historical facts’: Militarism and 
civic culture in a Yoruba City. Urban History, 26(1), 5-26 
 
 
 
 
 
 

http://www.iosrjournals.org/
https://jolcc.org/
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